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Med grozo in svobodo

V Mestnem gledališču ljubljanskem bodo nocoj ob 20. uri 
pripravili drugo premiero sezone – to bo prva slovenska 
uprizoritev drame Tukaj v temnem gozdu norveškega 
avtorja Jona Fosseja, kot jo je zrežiral Dorian Šilec Petek. 
Posebnost predstave bo lokacija: nekdanji Kino Komuna.

  T Gregor Butala

Mestno gledališče ljubljansko nada-
ljuje letošnjo sezono s prvo slovensko 
uprizoritvijo drame Tukaj v temnem 
gozdu, ki jo je ugledni norveški pisatelj 
ter dramatik Jon Fosse napisal leta 
2023 – istega leta, kot je prejel No-
belovo nagrado za literaturo. »Gre za 
enega najvidnejših sodobnih piscev, ki 
ni le cenjen, temveč tudi bran in upri-
zarjan,« je pojasnila Barbara Hieng 
Samobor, direktorica in umetniška 
vodja Mestnega gledališča ljubljan-
skega. »Ob prebiranju tega njegovega 
svojevrstnega besedila sem takoj po-
mislila na režiserja Doriana Šilca Pet-
ka, ki ga odlikuje podobna občutlji-
vost, kot jo je zaznati v tej razmeroma 
zagonetni igri, v kateri se usodnost 
narave sooča z enako usodno skriv-
nostjo človekove psihologije.«

Zgodba je v osnovi preprosta – 
moški zgodnjih srednjih let se z 
avtom brez jasnega razloga odpelje 
v gozd in vozi, dokler sredi noči ne 
obtiči na ozki poti med goščavjem, v 
snegu in mrazu. V dolgem poetičnem 
zamahu toka zavesti razmišlja o mo-
žnostih rešitve, soočati pa se začne 

Dramo Tukaj v temnem gozdu nobelovca Jona Fosseja je prevedla Marija Zlatnar Moe, njeno prvo slovensko uprizoritev, 
umeščeno v nekdanji Kino Komuna, pa režijsko podpisuje Dorian Šilec Petek. F Peter Giodani

tudi z demoni in dogodki iz lastne 
preteklosti … »Odločili smo se, da za 
uprizoritev poiščemo novo prizori-
šče, saj se nam je Mala scena zdela 
premajhna za želeni tip predstave, 
veliki oder pa preveč zaznamovan 
z gledališkim vzdušjem,« dodaja 
direktorica. »Iskali smo prostor, ki 
ima – podobno kot gozd – neki lasten 
spomin, v nas pa lahko sproži tako 
prijetne kot neprijetne asociacije.«

Sestop v sublimnost
Kot primerno prizorišče se je izkazal 
nekdanji Kino Komuna – ki je zdaj 
sicer že nekaj časa zaprt, a razni pred-
meti v njem še vedno pričajo o časih 
redne kinematografske dejavnosti, 
vključno s plakati po stenah. »To je 
nekakšen prostor 20. stoletja, ki smo 
ga v 21. stoletju še nekaj časa nosili s 
seboj, dokler nam ta vrsta javnega ob-
močja ni postala odveč,« pravi Dorian 
Šilec Petek. »Na ruševinah 20. stoletja 
in tudi nekega bolj optimističnega 
sveta smo tako zgradili nekakšen gle-
dališki gozd, kjer ne gre le za pripo-
ved o posamezniku, ki se spopada z 
lastnimi strahovi in prepričanji, tem-
več tudi neke vrste poročilo o tesnobi 
in splošnem psihološkem stanju člo-

veštva v sodobnem času.« Kot dodaja, 
predstava sledi postopnemu spustu 
iz civiliziranega v nelinearnost gole, 
surove realnosti, ki presega meje 
našega urejenega, sterilnega sveta. 
»Uprizoritev je nastala kot nekakšen 
koncert misli – zavestnih in vsiljivih 

–, ki spremljajo to skoraj meditativno 
potovanje v neznano.«

Režiser pravi še, da je besedi-
lo »zelo izčiščeno, a hkrati odpr-
to«, čemur pritrjuje dramaturginja 
predstave Eva Mahkovic: »Ena od 
posebnosti in hkrati izzivov te pre-
dloge je njena majhnost, saj obsega 
le enega človeka, ki se izgubi v noči 

– in zato smo se spoprijemali zlasti 
z vprašanjem, kako uprizoriti nekaj, 
kar se dogaja samo v možganih.« 
Predstava združuje igralske nastope 
z videom, scensko pokrajino – oboje 
je oblikoval režiser – ter elektron-
sko glasbo v živo (Andrej Kobal) v 
celostno uprizoritveno tkivo. Igrali 
bodo Jernej Gašperin, Judita Zidar, 
Nina Rakovec, Boris Kerč, Jaka Lah 
in Jure Rajšp. x

Didier Eribon
Življenje, starost 
in smrt navadne 
delavke
Prevod: Iztok Ilc 
Spremna študija: Ana 
Kralj
*cf. Založba
****•

Od Vrnitve v Reims do Življenja, staros-
ti in smrti navadne delavke se Didier 
Eribon dosledno giblje po isti, tokrat 
ostreje izrisani premici: iz intimnega 
izlušči politično. Nova knjiga ni družin-
ska kronika in ni sociološki priročnik, 
temveč je natančno umerjena literar-
na gesta, ki sinovo krivdo, sram in jezo 
preoblikuje v analizo razreda, stara-
nja in institucionalne »skrbi«. Eribona 
ne zanima, »kaj se je zgodilo«, temveč 
kako misliti, kaj nam staranje razkrije o 
razporeditvi moči – in kakšne posledice 
ima to mišljenje za skupnost.

Avtor zavestno kombinira dva regi-
stra. Prvi je skop, skoraj uradniški jezik 
vsakdanje degradacije: ure in minute 
nege, protokoli domov, drobne rane iz-
gubljene avtonomije. Drugi je dialog s 
tradicijo: Beckettova soba po materi, 
Eliasova osama umiranja, Beauvoirino 
videnje starosti kot moralnega testa 
civilizacije, Bourdieujev »zakon ohra-
njanja socialnega nasilja«. Ti viri niso 
citatni okras, temveč miselna orodja: 
z njihovo pomočjo materina izkušnja 
iz intimne zgodbe prestopi v območje 
pojma. Zato lahko Eribon materin po-
zni rasizem in homofobijo razume kot 
simptoma dolgotrajne podrejenosti in 
ponotranjenega nasilja – ne da bi ju 
opravičeval. Ta nelagodna napetost – 
razumevanje brez brisanja odgovorno-
sti – je eden njenih najbolj prepričljivih 
dosežkov knjige.

Najbolj natančen je, ko razgali reto-
riko »nege«, saj minute nežnosti posta-
nejo merljive, se spreminjajo v storitev, 
človeka pa v upravljani objekt oziroma 
starostnika v »primer«. Zoper to je nje-
gova obsodba brez zadržkov: civiliza-
cija, ki starost apriorno razume kot trg 
»sivega zlata«, je v temelju nemoralna. 
Kljub temu se Eribon uspešno izogne 
moraliziranju in ne prikriva lastne 
vpletenosti: krivda in sram prežemata 
knjigo kot vzvoda mišljenja, ne kot ok-
ras. Prav zato si lahko zastavi ključno 
vprašanje: kako vzpostaviti politični 
subjekt tam, kjer so telesa negibna, 
glasovi preslišani, čas pa zmlet v urnik 
ustanove? Odgovor ni seznam ukrepov, 
temveč smer: starost mora postati 

politična kategorija, medgeneracijsko 
koalicijo pa je treba znova iznajti – koa-
licijo starejših, njihovih bližnjih, skrbnic 
in skrbnikov, delavk in delavcev v negi 
ter javnih institucij – onkraj varčevalne 
logike in tehnokratske skrbi.

Morebitna slabost knjige je v pred-
vidljivih prehodih: iz drobne, intimne 
scene avtor hitro preide k strokovne-
mu razmišljanju. To »montažo« sicer 
bralci njegovega opusa že poznamo. A 
tu deluje kot zavestna metoda: iz oseb-

ne bolečine izpelje, da so individualni 
zlomi ustvarjeni v strukturnih pogojih. 
Mestoma se tako zdi, da želi s tem prik-
riti svojo pravo bolečino ali spomine na 
mamo – teh bi si morda lahko dovolil več. 
Knjiga zato ne ponuja tolažilnih razlag 
o »lepem« smislu smrti, temveč zahteva 
premislek: ali bomo infrastrukturo ne-
žnosti vzpostavili kot pravno in javno za-
gotovljeno dobrino, in ne kot miloščino?

Slovenska izdaja to ostrost dobro 
prenese. Prevod Iztoka Ilca ohranja 
suho napetost izvirnika ter zanesljivo 
prehaja med teoretskim in intimnim 
registrom. Spremna študija Ane Kralj 
besedilo osmisli z vidika starosti kot 
družbene konstrukcije in razreda, kar 
slovenski kontekst – od razprave o dol-
gotrajni oskrbi do prekarizacije nege 

– naredi za naravno polje odmeva. Tako 
knjiga pri nas ne nastopa kot francoska 
posebnost, temveč kot intervencija v 
domačo slepo pego: staranje imamo še 
vedno stisnjeno med pietetno retoriko 
in tržno pragmatiko.

Življenje, starost in smrt navadne 
delavke je predvsem literarni dogodek 
misli: slogovno discipliniran, etično do-
sleden in politično natančen. Njegova 
moč ni v razkritju neznanega, temveč 
v brezkompromisni artikulaciji znane-
ga: staranje ni zasebna usoda, temveč 
preizkus našega pojmovanja enakosti. 
Kar Eribon iz intimne mikrologije izpelje, 
ni tožba, temveč zahteva – da starosti 
vrnemo prostor v središču demokratič-
ne medgeneracijske koalicije. Prav tu se 
literarna gesta prevesi v držo: besede ne 
ostanejo zgolj zapis na papirju, temveč 
premikajo – v smer javnih politik, ki skrb 
za starejše uveljavijo kot pravico. x

Poklon “navadni delavki” 
in starosti

  K Gašper Stražišar

do zadnje strani

Življenje, starost in smrt 
navadne delavke je predvsem 
literarni dogodek misli: 
slogovno discipliniran, 
etično dosleden in politično 
natančen. Njegova moč 
ni v razkritju neznanega, 
temveč v brezkompromisni 
artikulaciji znanega.

knjižnica

Robert Galbraith
Skriti grob, 7. knjiga
Prevod: Tina Stanek
Mladinska knjiga, 2025

Aleksandar Šurbatović
Turek šahist
Prevod: Miha Avanzo
Založba Vida, 2025

Mateja Ratej
Foltrefer
Beletrina, 2025

Ilan Pappé
Zgodovina moderne 
Palestine
Prevod: Irena Trenc Frelih
Cankarjeva založba, 2025

Andrijana Grgičević
Kaj vse sem se naučil 
pred šolo (in to sam)
Prevod: Sara Virk
KUD Sodobnost 	
International, 2025

Pisateljica, ki je svetu dala Harryja 
Potterja, že leta piše tudi pod psev-
donimom Robert Galbraith. Čarov-
niški svet je zamenjala za umore in 
detektivske zagonetke ter ustvarila 
lik Cormorana Strika, ki razrešuje 
zločine. V sedmi knjigi se znajde pred 
najnevarnejšim izzivom doslej, rešiti 
mora namreč mladeniča, ki je padel 
v kremplje verskega kulta. Strikova 
partnerica Robin se infiltrira v na vi-
dez miroljubno skupnost, kjer hitro 
pride na sled temačnim skrivnostim 
in nerazložljivim smrtim.  x  mg

Ko je leta 1769, v času Marije Terezije, v 
dunajskem Schönbrunnu največji izu-
mitelj in inženir tistega časa Wolfgang 
von Kempelen predstavil svoj izum, 
se je v marsikaterem pogledu začela 
nova era. Šahovski avtomat, poime-
novan Turek, se je bil zmožen kosati z 
najboljšimi šahisti in je osupnil Evro-
po. Gre za vrhunski dosežek tehnike, 
prevaro ali stroj res bere misli? Večkrat 
ponatisnjeni roman srbskega pisate-
lja Aleksandra Šurbatovića temelji na 
resničnih dogodkih, prepletenih z do-
mišljijo.  x  mg

Mateja Ratej, zgodovinarka na Inšti-
tutu za kulturno zgodovino ZRC SAZU, 
se raziskovalno ukvarja s preučeva-
njem mentalitet v času med svetov-
nima vojnama, pri čemer raziskuje 
tudi biografije posameznikov tega 
časa. Delo s podnaslovom Instinkt pre-
živetja v Mariboru v 40. letih 20. stoletja 
ponuja z arhivskimi viri podkrepljen 
vpogled v vznik odpora med prej pa-
sivnim prebivalstvom. Delo o času, v 
katerem so ženske vstopile v javno 
sfero, se bere tudi kot svojevrsten po-
klon učiteljstvu.  x  mg

Izraelski zgodovinar in politolog Ilan 
Pappé, direktor Evropskega centra za 
palestinske študije, je v svoji domovi-
ni nezaželena oseba. Pri svojem delu 
namreč vztrajno razkriva zamolča-
ne resnice o Palestini in sistemskem 
nasilju Izraela nad njenim ljudstvom. 
Pričujoče delo osvetljuje zgodovino 
Palestine od 19. stoletja dalje in med 
drugim govori o času optimizma, ki ga 
je vzbudil sporazum iz Osla in končala 
druga intifada, ter o sedanjosti, ko svet 
nemo opazuje genocidno ravnanje iz-
raelske države.  x  mg

Slikanica ustvarjalk pisateljice Andri-
jane Grgičević in ilustratorke Vande 
Čižmek, ki sta obe prejemnici najpo-
membnejše hrvaške nagrade Grigorja 
Viteza za dosežke v otroški literaturi, 
vabi v iskriv svet predšolskega otro-
ka. Radovedni deček prisrčno niza 
znanja, ki jih je čisto sam usvojil, in 
to že pred vstopom v šolo: kako se 
najučinkoviteje pride do čokolade, da 
je dvigalo zares fantastičen izum, da 
plišasti Medo v resnici morda ni za-
res živ in da imajo mamini poljubčki 
skrivnostno moč.  x  mg

oder

Predstava, nastala na 
pogorišču optimističnih 
časov, je nekakšen poklon 
tistemu, kar je več od 
človeškega.

Dorian Šilec Petek, režiser
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